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Dios está aquí, tan cierto como el aire que respiro, 
tan cierto como en la mañana se levanta el sol, 
tan cierto como yo te hablo y me puedes oír. 

Dios está en ti… 

Dios está en mi… 

En el nombre del Padre y del Hijo 
y del Espíritu Santo. Amén 

La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo, el amor del Padre 
y la comunión del Espíritu Santo 
estén con todos vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Hermanas y hermanos, celebramos hoy 

la fiesta de Todos los Santos. 

Recordamos a todos aquellos hombres 

y mujeres, jóvenes y mayores, de todos 

los tiempos y lugares, que participan ya, 

para siempre, en la vida de Dios. 

Ellos han vivido en este mundo abiertos 

al amor, se han dejado guiar -a veces 

incluso sin saberlo- por la fuerza de 

Jesucristo, y ahora gozan del amor 

infinito que es Dios. 

Contemplémoslos en este día, sintamos 
la alegría de pertenecer a su misma 
familia, y el deseo de caminar por su 
mismo camino. Que a ello nos ayude 
esta celebración: 

Im Namen des Vaters und des Soh-
nes und des Heiligen Geistes. Amen. 

Der Gnade unseres Herrn Jesus 
Christus, die Liebe Gottes des 
Vaters und die Gemeinschaft des 
Heiligen Geistes sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Schwestern und Brüder, heute feiern wir 
das Fest Allerheiligen. 

Wir gedenken all der Männer und 
Frauen, Jung und Alt, zu allen Zeiten und 
an allen Orten, die bereits für immer am 
Leben Gottes teilhaben. 

Sie haben in dieser für die Liebe offenen 
Welt gelebt, sie haben sich - manchmal 
sogar unbewusst - von der Kraft Jesu 
Christi leiten lassen und genießen nun 
die unendliche Liebe Gottes. 

Lasst uns an diesem Tag an sie denken, 
lasst uns die Freude spüren, zur selben 
Familie zu gehören wie sie, und den 
Wunsch, denselben Weg zu gehen wie 
sie. Möge diese Feier uns helfen, dies zu 
tun: 

Perdón Señor, perdón Señor piedad de mí. 
Pequé Señor, oh, Cristo ten piedad de mí. 
Perdón Señor, perdón Señor piedad de mí. 

 

Que Dios todopoderoso tenga 
misericordia de nosotros, 
perdone nuestros pecados y nos 

Der allmächtige Gott erbarme 
sich unser. Er lasse uns die 
Sünden nach und führe uns zum 
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lleve a la vida eterna. Amén. 

GLORIA 

Gloria a Dios en el cielo, 
y en la tierra paz a los 
hombres que ama el Señor. 
Por tu inmensa gloria te 
alabamos, te bendecimos, 
te adoramos, te 
glorificamos, 
te damos gracias, 
Señor Dios, Rey celestial, 
Dios Padre todopoderoso. 
Señor, Hijo único, 
Jesucristo; Señor Dios, 
Cordero de Dios, 
Hijo del Padre; 
tú que quitas el pecado del 
mundo, ten piedad de 
nosotros; 
tú que quitas el pecado del 
mundo, atiende nuestra 
súplica; 
tú que estás sentado a la 
derecha del Padre, ten 
piedad de nosotros; 
porque sólo tú eres Santo, 
sólo tú Señor, sólo tú 
Altísimo, Jesucristo, con el 
Espíritu Santo en la gloria 
de Dios Padre. Amén 

Oración colecta 

Dios todopoderoso y eterno, que 
nos has otorgado venerar en una 
misma celebración los méritos 
de todos los santos, concédenos, 

ewigen Leben. Amen. 

Gloria 

Ehre sei Gott in der Höhe 
und Friede auf Erden 
den Menschen seiner Gnade. 
Wir loben dich, wir preisen 
dich, wir beten dich an, 
wir rühmen dich und danken 
dir, denn gross ist deine 
Herrlichkeit: 
Herr und Gott, König des 
Himmels, 
Gott und Vater, 
Herrscher über das All, 
Herr, eingeborener Sohn, 
Jesus Christus. 
Herr und Gott, Lamm Gottes, 
Sohn des Vaters, 
du nimmst hinweg die Sünde 
der Welt: erbarme dich unser; 
du nimmst hinweg die Sünde 
der Welt: nimm an unser  
Gebet; 
du sitzest zur Rechten des 
Vaters: erbarme dich unser. 
Denn du allein bist der Heilige, 
du allein der Herr, 
du allein der Höchste, 
Jesus Christus, mit dem 
Heiligen Geist, 
zur Ehre Gottes des Vaters. 
Amen 

Tagesgebet 

Allmächtiger, ewiger Gott, du 
schenkst uns die Freude, am 
heutigen Fest die Verdienste aller 
deiner Heiligen zu feiern. Erfülle 
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por esta multitud de 
intercesores, la deseada 
abundancia de tu misericordia. 
Por nuestro Señor Jesucristo. 
Amén. 

PRIMERA LECTURA 
Ap 7, 2-4. 9-14 

Lectura del libro del Apocalipsis. 

Yo, Juan, vi a otro ángel que subía 
del oriente llevando el sello del 
Dios vivo. Gritó con voz potente a 
los cuatro ángeles encargados de 
dañar a la tierra y al mar, 
diciéndoles: «No dañéis a la tierra 
ni al mar ni a los árboles hasta que 
sellemos en la frente a los siervos 
de nuestro Dios». 

Oí también el número de los 
sellados, ciento cuarenta y cuatro 
mil, de todas las tribus de Israel. 

Después de esto vi una 
muchedumbre inmensa, que 
nadie podría contar, de todas 
naciones, razas, pueblos y 
lenguas, de pie delante del trono y 
delante del Cordero, vestidos con 
vestiduras blancas y con palmas 
en sus manos. Y gritan con voz 
potente: «¡La victoria es de 
nuestro Dios, que está sentado en 
el trono, y del Cordero!». 

Y todos los ángeles que estaban 
de pie alrededor del trono y de los 
ancianos y de los cuatro vivientes 

auf die Bitten so vieler 
Fürsprecher unsere Hoffnung und 
schenke uns dein Erbarmen. 
Darum bitten wir durch Jesus 
Christus. Amen. 

ERSTE LESUNG 
Offb 6, 2-6 

Lesung aus der Offenbarung des 
Johannes. 

Ich, Johannes, sah vom Osten her 
einen anderen Engel emporsteigen; 
er hatte das Siegel des lebendigen 
Gottes und rief den vier Engeln, 
denen die Macht gegeben war, dem 
Land und dem Meer Schaden 
zuzufügen, mit lauter Stimme zu: 
Fügt dem Land, dem Meer und den 
Bäumen keinen Schaden zu, bis wir 
den Knechten unseres Gottes das 
Siegel auf die Stirn gedrückt haben. 

Und ich erfuhr die Zahl derer, die mit 
dem Siegel gekennzeichnet waren. 
Es waren 
hundertvierundvierzigtausend aus 
allen Stämmen der Söhne Israels, die 
das Siegel trugen. 

Danach sah ich: eine große Schar aus 
allen Nationen und Stämmen, 
Völkern und Sprachen; niemand 
konnte sie zählen. Sie standen in 
weißen Gewändern vor dem Thron 
und vor dem Lamm und trugen 
Palmzweige in den Händen. Sie 
riefen mit lauter Stimme: Die 
Rettung kommt von unserem Gott, 
der auf dem Thron sitzt, und von 
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cayeron rostro a tierra ante el 
trono, y adoraron a Dios, 
diciendo: «Amén. La alabanza y la 
gloria y la sabiduría y la acción de 
gracias y el honor y el poder y la 
fuerza son de nuestro Dios, por 
los siglos de los siglos. Amén». 

Y uno de los ancianos me dijo: 
«Estos que están vestidos con 
vestiduras blancas ¿quiénes son y 
de dónde han venido?». 

Yo le respondí: «Señor mío, tú lo 
sabrás».  

Él me respondió: «Estos son los 
que vienen de la gran tribulación: 
han lavado y blanqueado sus 
vestiduras en la sangre del 
Cordero». 

Palabra de Dios 

Te alabamos, Señor. 

SALMO: Sal 23, 1b-2. 3-4ab. 5-6 
R/ Esta es la generación que 
busca tu rostro, Señor. 

Del Señor es la tierra y cuanto la 
llena, | el orbe y todos sus 
habitantes: | él la fundó sobre 
los mares, | él la afianzó sobre 
los ríos. R/ 

¿Quién puede subir al monte del 
Señor? |¿Quién puede estar en 
el recinto sacro? | El hombre de 
manos inocente y puro corazón, 
| que no confía en los ídolos. R/ 

dem Lamm. 

Und alle Engel standen rings um den 
Thron, um die Ältesten und die vier 
Lebewesen. Sie warfen sich vor dem 
Thron nieder, beteten Gott an und 
sprachen: Amen, Lob und 
Herrlichkeit, Weisheit und Dank, 
Ehre und Macht und Stärke unserem 
Gott in alle Ewigkeit. Amen. 

Da fragte mich einer der Ältesten: 
Wer sind diese, die weiße Gewänder 
tragen, und woher sind sie 
gekommen? 

Ich erwiderte ihm: Mein Herr, das 
musst du wissen. 

Und er sagte zu mir: Es sind die, die 
aus der großen Bedrängnis kommen; 
sie haben ihre Gewänder gewaschen 
und im Blut des Lammes weiß 
gemacht. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

PSALM Ps 24(23), 1b-2. 3-4ab. 5-6 
R/ Das sind die Menschen, die nach 
deinem Antlitz suchen, Herr. 

Dem Herrn gehört die Erde und 
was sie erfüllt, | der Erdkreis und 
seine Bewohner. | Denn er hat ihn 
auf Meere gegründet, | ihn über 
Strömen befestigt. R/ 

Wer darf hinaufziehen zum Berg 
des Herrn, | wer darf stehen an 
seiner heiligen Stätte? | Der reine 
Hände hat und ein lauteres Herz, | 
der nicht betrügt und keinen 
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Ese recibirá la bendición del 
Señor, | le hará justicia el Dios 
de salvación. | Esta es la 
generación que busca al Señor, | 
que busca tu rostro, Dios de 
Jacob. R/ 

SEGUNDA LECTURA 
1 Jn 3, 1-3 

Lectura de la primera carta del 
apóstol san Juan. 

Queridos hermanos: 
Mirad qué amor nos ha tenido el 
Padre para llamarnos hijos de 
Dios, pues ¡lo somos! El mundo 
no nos conoce porque no lo 
conoció a él. 

Queridos, ahora somos hijos de 
Dios y aún no se ha manifestado 
lo que seremos. Sabemos que, 
cuando él se manifieste, 
seremos semejantes a él, porque 
lo veremos tal cual es. 

Todo el que tiene esperanza en 
él se purifica a si mismo, como él 
es puro. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

Meineid schwört. R/ 

Er wird Segen empfangen vom 
Herrn | und Heil von Gott, seinem 
Helfer. | Das sind die Menschen, 
die nach ihm fragen, | die dein 
Antlitz suchen, Gott Jakobs. R/ 

ZWEITE LESUNG 
1 Joh 3, 1-3 

Lesung aus dem ersten Brief des 
Apostels Johannes. 

Liebe Schwestern und Brüder, 

Seht, wie groß die Liebe ist, die 
der Vater uns geschenkt hat: Wir 
heißen Kinder Gottes, und wir sind 
es. Die Welt erkennt uns nicht, 
weil sie ihn nicht erkannt hat. 

Liebe Brüder, jetzt sind wir Kinder 
Gottes. Aber was wir sein 
werden, ist noch nicht offenbar 
geworden. Wir wissen, dass wir 
ihm ähnlich sein werden, wenn er 
offenbar wird; denn wir werden 
ihn sehen, wie er ist. 

Jeder, der dies von ihm erhofft, 
heiligt sich, so wie Er heilig ist. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

CANTO DEL ALELUYA 

Venid a mí todos los que estáis 
cansados y agobiados –dice el 
Señor—, y yo os aliviaré. 

So spricht der Herr, kommt alle zu 
mir, die ihr mühselig und beladen 
seid! Ich will euch erquicken. 

CANTO DEL ALELUYA 
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Purifica mi corazón y mis labios, Dios 

todopoderoso, para que pueda anunciar 

dignamente tu santo Evangelio. 

EVANGELIO 
Mt 5, 1-12a 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

 Lectura del Santo Evangelio 
según San Mateo 
Gloria a ti, Señor 

En aquel tiempo, al ver Jesús el 
gentío, subió al monte, se sentó y 
se acercaron sus discípulos; y, 
abriendo su boca, les enseñaba 
diciendo: 

«Bienaventurados los pobres en 
el espíritu, porque de ellos es el 
reino de los cielos. 

Bienaventurados los mansos, 
porque ellos heredarán la tierra. 

Bienaventurados los que lloran, 
porque ellos serán consolados. 

Bienaventurados los que tienen 
hambre y sed de la justicia, 
porque ellos quedarán saciados. 

Bienaventurados los 
misericordiosos, porque ellos 
alcanzarán misericordia. 

Bienaventurados los limpios de 
corazón, porque ellos verán a 
Dios. 

Bienaventurados los que trabajan 
por la paz, porque ellos serán 
llamados hijos de Dios. 

Heiliger Gott, reinige mein Herz und meine 

Lippen, damit ich dein Evangelium würdig 

verkünde. 

EVANGELIUM 
Mt 5, 1-12a 

Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

 Aus dem heiligen Evangelium 
nach Matthäus. 
Ehre sei dir, o Herr 

In jener Zeit, als Jesus die vielen 
Menschen sah, die ihm folgten, 
stieg er auf einen Berg. Er setzte 
sich, und seine Jünger traten zu 
ihm. Dann begann er zu reden 
und lehrte sie. 

Er sagte: Selig, die arm sind vor 
Gott; denn ihnen gehört das 
Himmelreich. 

Selig die Trauernden; denn sie 
werden getröstet werden. 

Selig, die keine Gewalt 
anwenden; denn sie werden das 
Land erben. 

Selig, die hungern und dürsten 
nach der Gerechtigkeit; denn sie 
werden satt werden. 

Selig die Barmherzigen; denn sie 
werden Erbarmen finden. 

Selig, die ein reines Herz haben; 
denn sie werden Gott schauen. 

Selig, die Frieden stiften; denn sie 
werden Söhne Gottes genannt 
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Bienaventurados los perseguidos 
por causa de la justicia, porque 
de ellos es el reino de los cielos. 

Bienaventurados vosotros 
cuando os insulten y os persigan 
y os calumnien de cualquier 
modo por mi causa. Alegraos y 
regocijaos, porque vuestra 
recompensa será grande en el 
cielo». 

Palabra del Señor 
Gloria a ti, Señor Jesús. 

Homilía 

CREDO 

Creo en un solo Dios, 
Padre Todopoderoso, 
Creador del cielo y de la 
tierra, de todo lo visible y lo 
invisible. 

Creo en un solo Señor, 
Jesucristo, Hijo único de 
Dios, nacido del Padre antes 
de todos los siglos. 
Dios de Dios, Luz de Luz, 
Dios verdadero de Dios 
verdadero, 
engendrado, no creado, 
de la misma naturaleza del 
Padre, 
por quien todo fue hecho. 
Que por nosotros, los 
hombres, 
y por nuestra salvación bajó 
del cielo, 

werden. 

Selig, die um der Gerechtigkeit 
willen verfolgt werden; denn 
ihnen gehört das Himmelreich. 

Selig seid ihr, wenn ihr um 
meinetwillen beschimpft und 
verfolgt und auf alle mögliche 
Weise verleumdet werdet. 

Freut euch und jubelt: Euer Lohn 
im Himmel wird groß sein. 

Evangelium unseres Herrn Jesus Christus 
Lob sei dir, Christus. 

Homilie 

GLAUBENSBEKENNTNIS 

Wir glauben an den einen 
Gott, den Vater, den 
Allmächtigen, der alles 
geschaffen hat, Himmel und 
Erde, die sichtbare und die 
unsichtbare Welt. 

Und an den einen Herrn Jesus 
Christus, Gottes 
eingeborenen Sohn, aus dem 
Vater geboren vor aller Zeit. 
Gott von Gott, Licht vom 
Licht, wahrer Gott vom 
wahren Gott, gezeugt, nicht 
geschaffen, eines Wesens mit 
dem Vater; durch ihn ist alles 
geschaffen. 
Für uns Menschen und zu 
unserm Heil ist er vom 
Himmel gekommen, hat 
Fleisch angenommen durch 
den Heiligen Geist von der 
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y por obra del Espíritu Santo 
se encarnó de María, la 
Virgen, y se hizo hombre. 
Y por nuestra causa fue 
crucificado 
en tiempos de Poncio Pilato, 
padeció y fue sepultado, 
y resucitó al tercer día 
según las Escrituras, 
y subió al cielo y está 
sentado a la derecha del 
Padre, 
y de nuevo vendrá con 
gloria para juzgar a vivos y 
muertos, 
y su reino no tendrá fin. 

Creo en el Espíritu Santo, 
Señor y dador de vida, 
que procede del Padre y del 
Hijo, 
que con el Padre y el Hijo 
recibe una misma adoración 
y gloria, 
y que habló por los profetas. 

Creo en la Iglesia, 
que es una, santa católica y 
apostólica. 
Confieso que hay un solo 
bautismo para el perdón de 
los pecados. 
Espero la resurrección de 
los muertos y la vida del 
mundo futuro. Amén. 

Jungfrau Maria und ist 
Mensch geworden. Er wurde 
für uns gekreuzigt unter 
Pontius Pilatus, 
hat gelitten und ist begraben 
worden, ist am dritten Tage 
auferstanden nach der Schrift 
und aufgefahren in den 
Himmel. 
Er sitzt zur Rechten des 
Vaters und wird 
wiederkommen in 
Herrlichkeit, zu richten die 
Lebenden und die Toten; 
seiner Herrschaft wird kein 
Ende sein. 

Wir glauben an den Heiligen 
Geist, der Herr ist und 
lebendig macht, der aus dem 
Vater und dem Sohn 
hervorgeht, der mit dem Vater 
und dem Sohn angebetet und 
verherrlicht wird, der 
gesprochen hat durch die 
Propheten, 

und an die eine, heilige, 
allgemeine und apostolische 
Kirche. 

Wir bekennen die eine Taufe 
zur Vergebung der Sünden. 
Wir erwarten die 
Auferstehung der Toten 
und das Leben der 
kommenden Welt. Amen. 

PETICIONES - Allgemeines Gebet 
En comunión con tantos hermanos nuestros que nos han precedido con 
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la señal de la fe y gozan ya de la claridad de Dios, oremos a Dios Padre. 

1. Por la Iglesia Universal y por la unidad de los cristianos. 
ROGUEMOS AL SEÑOR. 

R/ Te rogamos, óyenos. 

2. Por la fidelidad de las vocaciones sacerdo-tales y religiosas. 
ROGUEMOS AL SEÑOR. 

3. Por la paz en el mundo y el respeto entre todos los pueblos. 
ROGUEMOS AL SEÑOR. 

4. Por los que sufren en el cuerpo o en el espíritu, por los amigos 
de Jesús perseguidos por su fe. ROGUEMOS AL SEÑOR. 

5.  Por nuestros familiares y amigos difuntos; por todos los que han 
muerto. ROGUEMOS AL SEÑOR. 

6. Para que todos nosotros, con la ayuda de los santos, lo seamos 
también. ROGUEMOS AL SEÑOR. 

Escucha, Señor, nuestras súplicas; son la oración de tu Iglesia: los que 
todavía peregrinamos por este mundo y los que han llegado ya a feliz 
término; y concédenos bondadosamente lo que te pedimos. Por 
Jesucristo, nuestro Señor. Amén. 

En Tú altar Señor, / Te ofrecemos hoy día el pan, 
Te ofrecemos el vino también / Pan y vino de amor. 

Con esta ofrenda Señor, / Junto a Ti queremos estar, 
Con Tú cuerpo y Tú sangre Señor / Será más fácil llegar 

Eucaristía 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este pan, fruto de 
la tierra y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad 
y ahora te presentamos; él será 
para nosotros pan de vida. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Por el misterio de esta agua y este vino, haz 

que compartamos la divinidad de quien se ha 

Eucharistiefeier 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
das Brot, die Frucht der Erde und der 
menschlichen Arbeit. Wir bringen 
dieses Brot vor dein Angesicht, damit 
es uns das Brot des Lebens werde. 
Gepriesen bist du in 
Ewigkeit, Herr, unser Gott. 
Wie das Wasser sich mit dem Wein verbindet zum 

heiligen Zeichen, so lasse uns dieser Kelch 

teilhaben an der Gottheit Christi, der unsere 
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dignado compartir nuestra humanidad. 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este vino, fruto de 
la vid y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad 
y ahora te presentamos; él será 
para nosotros bebida de 
salvación. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Acepta, Señor, nuestro corazón contrito y 

nuestro espíritu humilde; que este sea hoy 

nuestro sacrificio y que sea agradable en tu 

presencia, Señor, Dios nuestro. [Lava del 

todo mi delito, Señor, y limpia mi pecado.] 

Orad, hermanos, para que este 
sacrificio, mío y vuestro, sea 
agradable a Dios, Padre 
todopoderoso. 
El Señor reciba de tus 
manos este sacrificio, para 
alabanza y gloria de su 
nombre, para nuestro bien y 
el de toda su santa Iglesia. 

Oración ofrendas 

Sean agradable a tus ojos, Señor, 
los dones que te ofrecemos en 
honor de todos los santos, y haz 
que sintamos interceder por 
nuestra salvación a los que 
creemos ya seguros en la vida 
eterna. Por Jesucristo, nuestro 
Señor. Amén. 

PREFACIO (Prop.) 
El Señor esté con vosotros 

Menschennatur angenommen hat. 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
den Wein, die Frucht des 
Weinstocks und der menschlichen 
Arbeit. Wir bringen diesen Kelch 
vor dein Angesicht, damit er uns 
der Kelch des Heils werde. 
Gepriesen bist du in 
Ewigkeit, Herr, unser Gott. 

Herr, wir kommen zu dir mit reumütigem 

Herzen und mit demütigem Sinn. Nimm uns 

an und gib, daβ unser Opfer dir gefalle. 

[Herr, wasche ab meine Schuld, von 

meinen Sünden Mach mich rein.] 

Betet, Brüder und Schwestern, 
dass mein und euer Opfer Gott, 
dem allmächtigen Vater, gefalle. 
Der Herr nehme das Opfer an 
aus deinen Händen zum Lob 
und Ruhme seines Namens, 
zum Segen für uns und 
seine ganze heilige Kirche. 

Gabengebet 

Herr, unser Gott, nimm die Gaben 
entgegen, die wir am heutigen Fest 
darbringen. Wir glauben, dass deine 
Heiligen bei dir leben und dass Leid 
und Tod sie nicht mehr berühren. 
Erhöre ihr Gebet und lass uns erfahren, 
dass sie uns nahe bleiben und für 
uns eintreten. Darum bitten wir 
durch Christus, unseren Herrn. Amen. 

PRÄFATION 

Der Herr sei mit euch 
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Y con tu espíritu. 

Levantemos el corazón 
Lo tenemos levantado hacia 
el Señor. 

Demos gracias al Señor, nuestro Dios. 
En verdad es justo y 
necesario. 

En verdad es justo y necesario, 
darte es nuestro deber y salvación 
darte gracias siempre y en todo 
lugar, Señor, Padre santo, Dios 
todopoderoso y eterno. 

Porque hoy nos concedes 
celebrar a la ciudad santa, la 
Jerusalén celeste, que es nuestra 
madre, donde eternamente ya te 
alaba la corona de nuestros 
hermanos. 

Hacia ella, como peregrinos 
guiados por la fe, nos 
apresuramos jubilosos, 
compartiendo la alegría por la 
glorificación de los mejores 
miembros de la Iglesia, en la que 
nos concedes también ayuda y 
ejemplo para nuestra debilidad. 

Por eso, con la muchedumbre de 
los santos y de los ángeles procla-
mamos tu grandeza y te alaba-
mos clamando a una sola voz: 

Und mit deinem Geiste. 

Erhebet die Herzen 
Wir haben sie 
beim Herrn. 

Lasset uns danken dem Herrn, 
unserm Gott 
Das ist würdig und recht. 

In Wahrheit ist es würdig und 
recht, dir, allmächtiger Vater, zu 
danken und dich mit der ganzen 
Schöpfung zu rühmen. 

Denn heute schauen wir deine 
heilige Stadt, unsere Heimat, das 
himmlische Jerusalem. Dort 
loben dich auf ewig die 
verherrlichten Glieder der Kirche, 
unsere Brüder und Schwestern, 
die schon zur Vollendung gelangt 
sind. 

Dorthin pilgern auch wir 
im Glauben, ermutigt durch ihre 
Fürsprache und ihr Beispiel 
und gehen freudig dem Ziel der 
Verheißung entgegen. 

Darum preisen wir dich 
in der Gemeinschaft deiner 
Heiligen und singen mit den 
Chören der Engel das Lob deiner 
Herrlichkeit: 

Santo es el señor mi Dios digno de alabanza 
a Él el poder, el honor y la gloria. 

Hosana, hosanna, hosanna, hosanna… Hosana oh, Señor. 
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Bendito el que viene en nombre del Señor 
con todos sus santos cantamos para él. 

Hosana, hosanna, hosanna, hosanna… Hosana oh, Señor. 
Santo, Santo, Santo es el Señor, Dios del 
Universo. Llenos están el cielo y la tierra 
de tu gloria. Hosanna en el cielo. Bendito el 
que viene en nombre del Señor. Hosanna 
en el cielo. 

Santo eres en verdad, Padre, y 
con razón te alaban todas tus 
criaturas, ya que, por Jesucristo, 
tu Hijo, Señor nuestro, con la 
fuerza del Espíritu Santo, das vida 
y santificas todo, y congregas a tu 
pueblo sin cesar, para que 
ofrezca en tu honor un sacrificio 
sin mancha desde donde sale el 
sol hasta el ocaso. Por eso, Padre, 
te suplicamos que santifiques por 
el mismo espíritu estos dones 
que hemos separado para ti, de 
manera que se conviertan para 
nosotros en Cuerpo y  Sangre 
de Jesucristo, Hijo tuyo y Señor 
nuestro, que nos mandó celebrar 
estos misterios. 

Porque él mismo, la noche en 
que iba a ser entregado, tomó el 
pan, y dando gracias te bendijo, 
lo partió y lo dio a sus discípulos 
diciendo: TOMAD Y COMED 
TODOS DE ÉL, PORQUE ESTO ES 
MI CUERPO, QUE SERÁ 
ENTREGADO POR VOSOTROS.  

Heilig, Heilig, Heilig Gott, Herr aller Mächte 
und Gewalten. Erfüllt sind Himmel und 
Erde von deiner Herrlichkeit. Hosanna in 
der Höhe. Hochgelobt sei, der da kommt 
im Namen des Herrn. Hosanna in der Höhe. 

Ja, du bist heilig, grosser Gott, und 
alle deine Werke verkünden dein 
Lob. Denn durch deinen Sohn, 
unseren Herrn Jesus Christus, und 
in der Kraft des Heiligen Geistes 
erfüllst du die ganze Schöpfung 
mit Leben und Gnade. Bis ans 
Ende der Zeiten versammelst du 
dir ein Volk, damit deinem Namen 
das reine Opfer dargebracht 
werde vom Aufgang der Sonne bis 
zum Untergang. Darum bitten wir 
dich, allmächtiger Gott: Heilige 
unsere Gaben durch deinen Geist, 
damit sie uns werden Leib und  
Blut deines Sohnes, unseres Herrn 
Jesus Christus, der uns 
aufgetragen hat, dieses Geheimnis 
zu feiern. 

Denn in der Nacht, da er verraten 
wurde, nahm er das Brot und 
sagte Dank, brach es, reichte es 
seinen Jüngern und sprach: 
NEHMET UND ESSET ALLE DAVON: 
DAS IST MEIN LEIB, DER FÜR EUCH 
HINGEGEBEN WIRD. 

Ebenso nahm er nach dem Mahl 
den Kelch, dankte wiederum, 
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Del mismo modo, acabada la 
cena, tomó el cáliz, y, dándote 
gracias de nuevo, lo pasó a sus 
discípulos, diciendo: TOMAD Y 
BEBED TODOS DE ÉL, PORQUE 
ÉSTE ES EL CÁLIZ DE MI SANGRE, 
SANGRE DE LA ALIANZA NUEVA Y 
ETERNA, QUE SERÁ DERRAMADA 
POR VOSOTROS Y POR MUCHOS 
PARA EL PERDÓN DE LOS 
PECADOS. HACED ESTO EN 
CONMEMORACIÓN MÍA. 

Éste es el sacramento de nuestra 
fe. 
Anunciamos tu muerte, 
proclamamos tu resurrección, 
¡Ven, Señor Jesús! 

Así, pues, Padre, al celebrar 
ahora el memorial de la pasión 
salvadora de tu Hijo, de su 
admirable resurrección y 
ascensión al cielo, mientras 
esperamos su venida gloriosa, te 
ofrecemos, en esta acción de 
gracias, el sacrificio vivo y santo. 

Dirige tu mirada sobre la ofrenda 
de tu Iglesia, y reconoce en ella la 
víctima por cuya inmolación 
quisiste devolvernos tu amistad, 
para que, fortalecidos con el 
cuerpo y la Sangre de tu Hijo y 
llenos de tu Espíritu Santo, 
formemos en Cristo un solo 
cuerpo y un solo espíritu. 

reichte ihn seinen Jüngern und 
sprach: NEHMET UND TRINKET 
ALLE DARAUS: DAS IST DER KELCH 
DES NEUEN UND EWIGEN 
BUNDES, MEIN BLUT, DAS FÜR 
EUCH UND FÜR ALLE VERGOSSEN 
WIRD ZUR VERGEBUNG DER 
SÜNDEN. TUT DIES ZU MEINEM 
GEDÄCHTNIS. 

Geheimnis des Glaubens: 
Deinen Tod, o Herr, 
verkünden wir, und deine 
Auferstehung preisen wir, bis 
du kommst in Herrlichkeit. 

Darum, gütiger Vater, feiern wir 
das Gedächtnis deines Sohnes: 
Wir verkünden sein heilbringendes 
Leiden, seine glorreiche 
Auferstehung und Himmelfahrt 
und erwarten seine Wiederkunft. 
So bringen wir dir mit Lob und 
Dank dieses heilige und lebendige 
Opfer dar. 

Schau gütig auf die Gabe deiner 
Kirche. Denn sie stellt dir das 
Lamm vor Augen, das geopfert 
wurde und uns nach deinem 
Willen mit dir versöhnt hat. Stärke 
uns durch den Leib und das Blut 
deines Sohnes und erfülle uns mit 
seinem Heiligen Geist, damit wir 
ein Leib und ein Geist werden in 
Christus. 

Er mache uns auf immer zu einer 
Gabe, die dir wohlgefällt, damit 
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Que él nos transforme en ofrenda 
permanente, para que gocemos 
de tu heredad junto con tus 
elegidos: con María, la Virgen 
Madre de Dios, su esposo José, 
los apóstoles y los mártires, y 
todos los santos, por cuya 
intercesión confiamos obtener 
siempre tu ayuda. 

Te pedimos, Padre, que esta 
víctima de reconciliación traiga la 
paz y la salvación al mundo 
entero. Confirma en la fe y en la 
caridad a tu Iglesia, peregrina en 
la tierra: a tu servidor, el Papa 
Francisco, a nuestro obispo Félix, 
al orden episcopal, a los 
presbíteros y diáconos, y a todo 
el pueblo redimido por ti. 

Atiende los deseos y súplicas de 
esta familia que has congregado 
en tu presencia. 

Reúne en torno a ti, Padre 
misericordioso, a todos tus hijos 
dispersos por el mundo. 

A nuestros hermanos difuntos y a 
cuantos murieron en tu amistad 
recíbelos en tu reino, donde 
esperamos gozar todos juntos de 
la plenitud eterna de tu gloria, 
por Cristo, Señor nuestro, por 
quien concedes al mundo todos 
los bienes. 

wir das verheißene Erbe erlangen 
mit deinen Auserwählten, mit der 
seligen Jungfrau und Gottesmutter 
Maria, mit deinen Aposteln und 
Märtyrern und mit allen Heiligen, 
auf deren Fürsprache wir 
vertrauen. 

Barmherziger Gott, wir bitten 
dich: Dieses Opfer unserer 
Versöhnung bringe der ganzen 
Welt Frieden und Heil. Beschütze 
deine Kirche auf ihrem Weg durch 
die Zeit und stärke sie im Glauben 
und in der Liebe: deinen Diener, 
unseren Papst Franciscus, unseren 
Bischof Felix und die Gemeinschaft 
der Bischöfe, unsere Priester und 
Diakone, alle, die zum Dienst in 
der Kirche bestellt sind, und das 
ganze Volk deiner Erlösten. 

Erhöre, gütiger Vater, die Gebete 
der hier versammelten Gemeinde 
und führe zu dir auch alle deine 
Söhne und Töchter, die noch fern 
sind von dir. 

Erbarme dich unserer verstorbenen 
Brüder und Schwestern und aller, 
die in deiner Gnade aus dieser Welt 
geschieden sind. Nimm sie auf in 
deine Herrlichkeit. Und mit ihnen 
lass auch uns, wie du verheißen 
hast, zu Tische sitzen in deinem 
Reich. Darum bitten wir dich durch 
unseren Herrn Jesus Christus. Denn 
durch ihn schenkst du der Welt alle 
guten Gaben.  
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Por Cristo, con Él y en Él, a ti, Dios 
Padre omnipotente, en la unidad 
del Espíritu Santo, todo honor  y 
toda gloria por los siglos de los 
siglos. Amén. 

Con la alegría de ser hijos de 
Dios, nos atrevemos a decir: 

PADRE NUESTRO, 
que estás en el cielo, 
santificado sea tu Nombre; 
venga a nosotros tu reino; 
hágase tu voluntad 
en la tierra como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de 
cada día; 
perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros 
perdonamos a los que nos 
ofenden; 
no nos dejes caer en la 
tentación, y líbranos del mal. 
Amén. 

Líbranos de todos los males, Señor, 
y concédenos la paz en nuestros 
días, para que, ayudados por tu 
misericordia, vivamos siempre 
libres de pecado y protegidos de 
toda perturbación, mientras 
esperamos la gloriosa venida de 
nuestro Salvador Jesucristo. 
Tuyo es el reino, tuyo el poder 
y la gloria por siempre, Señor. 

Señor Jesucristo, que dijiste a tus 
apóstoles: “La paz os dejo, mi paz 
os doy”, no tengas en cuenta 

Durch ihn und mit ihm und in 
ihm ist dir, Gott, allmächtiger 
Vater, in der Einheit des Heiligen 
Geistes alle Herrlichkeit und Ehre 
jetzt und in Ewigkeit. Amen. 

Mit der Freude, Kinder Gottes zu 
sein, wagen wir es zu sagen: 

VATER UNSER, 
im Himmel, 
Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, 
wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns 
heute. 
Und vergib uns unsere Schuld, 
wie auch wir vergeben unsern 
Schuldigern. 
Und führe uns nicht in 
Versuchung, 
sondern erlöse uns von dem 
Bösen. Amen 

Erlöse uns, Herr, allmächtiger 
Vater, von allem Bösen und gib 
Frieden in unseren Tagen. Komm 
uns zu Hilfe mit deinem Erbarmen 
und bewahre uns vor Verwirrung 
und Sünde, damit wir voll 
Zuversicht das Kommen unseres 
Erlösers Jesus Christus erwarten. 
Denn dein ist das Reich und 
die Kraft und die Herrlichkeit 
in Ewigkeit. Amen. 

Der Herr hat zu seinen Aposteln 
gesagt: “Frieden hinterlasse ich euch, 
meinen Frieden gebe ich euch”. 



17 

nuestros pecados, sino la fe de tu 
Iglesia y, conforme a tu palabra, 
concédele la paz y la unidad. Tú 
que vives y reinas por los siglos 
de los siglos. Amén. 

La paz del Señor esté siempre con 
vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Deshalb bitten wir: Herr Jesus Christus, 
schau nicht auf unsere Sünden, 
sondern auf den Glauben deiner 
Kirche und schenke ihr nach deinem 
Willen Einheit und Frieden. Amen. 

Der Friede des Herrn sei allezeit 
mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Cordero de Dios que quitas el pecado, 
el pecado del mundo, ten piedad (x2) 

Cordero de Dios que quitas el pecado, 
el pecado del mundo, danos la paz 

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, danos la paz. 

Señor Jesucristo, Hijo de Dios vivo, que por 

voluntad del Padre, cooperando el Espíritu 

Santo, diste con tu muerte vida al mundo, 

líbrame por la recepción de tu Cuerpo y de 

tu Sangre, de todas mis culpas y de todo mal. 

Concédeme cumplir siempre tus 

mandamientos y jamás permitas que me 

separe de Ti. 

Éste es el Cordero de Dios, que 
quita el pecado del mundo. 
Dichosos los invitados a la cena del 
Señor. 
Señor, no soy digno de que 
entres en mi casa, pero una 
palabra tuya bastará para 
sanarme. 

El Cuerpo de Cristo me guarde para la 

vida eterna. / La Sangre de Cristo me 

guarde para la vida eterna.  

El Cuerpo de Cristo: Amén. 

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser.  

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser. 

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: gib uns deinen Frieden. 

Herr Jesus Christus, Sohn des lebendigen 

Gottes, dem Willen des Vaters gehorsam, hast 

du im Heiligen Geist durch deinen Tod der Welt 

das Leben geschenkt. Erlöse mich durch deinen 

Leib und dein Blut von allen Sünden und allem 

Bösen. Hilf mir, daβ ich deine Gebote treu 

erfülle, und laβ nicht zu, daβ ich jemals von dir 

getrennt werde. 

Seht das Lamm Gottes, das 
hinwegnimmt die Sünde der Welt. Selig 
die zum Mahl des Lammes geladen sind. 

Herr, ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst unter mein 
Dach, aber sprich nur ein 
Wort, so wird meine Seele 
gesund. 

Der Leib Christi schenke mir das ewige 

Leben. / Das Blut Christi schenke mir 

das ewige Leben.  

Der Leib Christi: Amen. 
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Hace más de dos mil años / que Jesús vino a la tierra 
a librarnos del pecado / y a darnos la vida eterna 

YO SOY EL CAMINO LA VERDAD Y LA VIDA 
YO SOY EL CAMINO LA VERDAD Y LA VIDA 

Y NADIE VA AL PADRE SI NO ES POR MI 

Todos somos pecadores / y por eso le cantamos 
al Jesús de mis amores / al que fue crucificado 

Todos somos pecadores / y por eso le cantamos 
al Jesús de mis amores / a mi Dios resucitado 

Y por ello la alegría / está en nuestro corazón, 
y con este nuestro canto / damos gracias al Señor 

Haz, Señor, que recibamos con un corazón 

limpio el alimento que acabamos de tomar, y 

que el don que nos haces en esta vida nos 

aproveche para la eterna. 

Oración a San José 

Salve, custodio del Redentor 
y esposo de la Virgen María. 
A ti Dios confió a su Hijo, 
en ti María depositó su confianza, 
contigo Cristo se forjó como hombre. 

Oh, bienaventurado José, 
muéstrate padre también a nosotros 
y guíanos en el camino de la vida. 
Concédenos gracia, misericordia y 
valentía, 
y defiéndenos de todo mal. Amén. 

ORACIÓN 

Te adoramos y admiramos, oh, 
Dios, el solo Santo entre todos los 
santos, e imploramos tu gracia 
para que, realizando nuestra 
santidad en plenitud de tu amor, 
pasemos de esta mesa de los que 
peregrinamos, al banquete de la 

Was wir mit dem Munde empfangen haben, 

Herr, das laβ uns mit reinem Herzen 

aufnehmen, und diese zeitliche Speise werde 

uns zur Arznei der Unsterblichkeit. 

Gebet an den Hl. Josef 

Sei gegrüßt, du Beschützer des Erlösers 
und Bräutigam der Jungfrau Maria. 
Dir hat Gott seinen Sohn anvertraut, 
auf dich setzte Maria ihr Vertrauen, 
bei dir ist Christus zum Mann 
herangewachsen. 

O heiliger Josef, erweise dich auch uns als 
Vater, und führe uns auf unserem 
Lebensweg. 
Erwirke uns Gnade, Barmherzigkeit und 
Mut, 
und beschütze uns vor allem Bösen. Amen. 

Schlussgebet 

Gott, du allein bist heilig dich 
ehren wir, wenn wir der Heiligen 
gedenken. Stärke durch dein 
Sakrament in uns das Leben der 
Gnade und führe uns auf dem Weg 
der Pilgerschaft zum ewigen 
Gastmahl, wo du selbst die 
Vollendung der Heiligen bist. 
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patria celestial. Por Jesucristo, 
nuestro Señor. Amén. 

Bendición 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Dios, gloria y felicidad de los 
santos, que os ha concedido 
celebrar hoy esta solemnidad de 
todos los santos, os otorgue sus 
bendiciones eternas. Amén. 

Que por la intercesión de los 
santos os veáis libres de todo 
mal, y, alentados por el ejemplo 
de su vida, perseveréis 
constantes en el servicio de Dios 
y de los hermanos. Amén. 

Y que Dios os conceda reuniros 
con los santos en la felicidad del 
reino, donde la Iglesia contempla 
con gozo a sus hijos entre los 
moradores de la Jerusalén 
celeste. Amén. 

Y la bendición de Dios 
todopoderoso, Padre, Hijo , y 
Espíritu Santo, descienda sobre 
vosotros y os acompañe siempre. 
Amén. 

Al celebrarse mañana la 
conmemoración de los Fieles 
Difuntos, tengamos para ellos un 
recuerdo y una oración: 

Señor, ten piedad. 
SEÑOR, TEN PIEDAD 

Darum bitten wir durch ihn, 
Christus, unseren Herrn. Amen. 

Schlussegen 

Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Der gütige Gott, 
der die Heiligen zur Vollendung 
geführt hat, segne euch und 
bewahre euch vor allen Unheil. 
Amen. 

Das Vorbild der Heiligen 
lehre euch, 
und ihre Fürsprache helfe euch, 
Gott und den Menschen zu 
dienen. Amen. 

Am heutigen Festtag 
gedenkt die Kirche 
in Freude aller Heiligen; 
Gott führe euch nach diesen 
Leben 
zur ewigen Gemeinshaft mit 
ihnen. Amen. 

Das gewähre euch der dreieinige 
Gott, der Vater und der Sohn  
und der Heilige Geist und möge 
sein Segen immer mit Ihnen sein. 
Amen. 

Wenn wir morgen das Gedenken an 
die verstorbenen Gläubigen begehen, 
lasst uns ihrer gedenken und für sie 
beten: 

Herr, erbarme dich. 
HERR, ERBARME DICH 

Christus, erbarme dich. 
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Cristo, ten piedad. 
 CRISTO, TEN PIEDAD 

Señor, ten piedad. 
 SEÑOR, TEN PIEDAD 

Oremos. Señor Jesucristo, redentor 
del género humano, te pedimos que 
des entrada en tu paraíso a nuestros 
hermanos que han cerrado ya sus 
ojos a la luz de este mundo y los ha 
abierto para contemplarte a Ti, Luz 
verdadera; líbralos, Señor, de la 
oscuridad de la muerte y haz que 
contigo gocen en el festín de las 
bodas eternas; que se alegren en tu 
Reino, su verdadera patria, donde 
no hay ni tristeza ni muerte, donde 
todo es vida y alegría sin fin, y 
contemple tu rostro glorioso por los 
siglos de los siglos. Amén 

Señor, dales el descanso eterno. 
Y brille sobre ellos la luz 
eterna. 

Descansen en paz. Amén. 

Podéis ir en paz. 
Demos gracias a Dios. 

CHRISTUS, ERBARME DICH 

Herr, erbarme dich. 

HERR, ERBARME DICH 

Lasst uns beten. Herr Jesus Christus, 
Erlöser des Menschengeschlechts, wir 
bitten dich, gewähre unseren Brüdern 
und Schwestern, die ihre Augen 
bereits vor dem Licht dieser Welt 
verschlossen und sie geöffnet haben, 
um dich, das wahre Licht, zu 
betrachten, den Eintritt in dein 
Paradies; befreie sie, Herr, von der 
Finsternis des Todes und lass sie sich 
mit dir auf dem ewigen 
Hochzeitsmahl freuen; mögen sie sich 
in deinem Reich, ihrer wahren 
Heimat, freuen, wo es weder 
Traurigkeit noch Tod gibt, wo alles 
Leben und unendliche Freude ist, und 
dein herrliches Antlitz für immer und 
ewig schauen. Amen 

Herr, gib ihnen die ewige Ruhe. 
Und lass das ewige Licht auf sie 
scheinen. 

Mögen sie in Frieden ruhen. Amen. 

Gehet hin in Frieden. 
Dank sei Gott, dem Herrn. 

Junto a ti María, / como niño quiero estar, 
Tómame en tus manos, / guíame en mi caminar. 

Quiero que me eduques, / que me enseñes a rezar. 
Hazme transparente, / lléname de paz. 

MADRE, MADRE, / MADRE, MADRE. 

Gracias Madre mía, / por llevarnos a Jesús. 
Haznos más humildes, / tan sencillos como tú. 

Gracias Madre mía, / por abrir tu corazón, 
porque nos congregas / y nos das tu amor. 

¡¡¡Gracias por llevarme a casa!!! 


